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Les prophètes de Dieu
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Pour nous saisir de toute bonne chose jusqu’à la 
Seconde Venue, il est essentiel d’écouter la voix du 
prophète et d’y obéir.

Chers jeunes, nous assistons à une merveil-
leuse session de la conférence générale ! Nous 
avons déjà entendu trois apôtres vivants de Jé-
sus-Christ. Quelle merveilleuse bénédiction ! Et 
nous en entendrons un de plus, Henry B. Eyring. 
Le festin spirituel continue !

Dans mon discours de l’année dernière, j’ai 
utilisé l’expérience de David et Goliath pour 
enseigner comment affronter ce monde. Vous 
souvenez-vous des cinq pierres ? Aujourd’hui, je 
vais vous parler d’une histoire de l’Ancien Testa-
ment que j’ai lue quand j’avais votre âge et dont 
j’admirais la protagoniste à laquelle je voulais 
ressembler. La Bible ne nous dit pas son nom. 
Nous l’appellerons donc « la femme de Sunem », 
du nom de la ville où elle habitait.

Les Écritures nous disent qu’un jour où 
Élisée passait par Sunem, « il y avait là une 
femme de distinction, qui le pressa d’accepter 
à manger. Et toutes les fois qu’il passait, il se 
rendait chez elle pour manger». J’imagine que le 
prophète Élisée était ravi de l’invitation de cette 
femme à manger chez elle ! Il était déjà venu plu-
sieurs fois quand, un jour, elle dit à son mari : « 
Voici, maintenant, je perçois que cet homme […]
est un saint homme de Dieu. »

La femme dit «Maintenant,je perçois ». Il 
semble qu’elle ait invité Élisée chez elle sans 
savoir qu’il était un prophète de Dieu, et qu’elle 
ait reçu un témoignage par le Saint-Esprit en 
écoutant attentivement ce que disait et ensei-
gnait Élisée. (Souvenez-vous qu’il n’y avait pas 

E mea faufa’a roa ’ia fa’aro’o ’e ’ia ha’apa’o maita’i i 
te reo o te peropheta, nō te tāpe’a mai i te mau mea 
maita’i e tae roa i te Tae-piti-ra’a mai.

E te feiā ’āpī ē, e tuha’a ’āmuira’a nehene-
he mau teie tā tātou e fa’ari’i nei ! ’Ua fa’aro’o 
a’ena tātou e tōru ’āpōsetolo ora a Iesu Mesia. E 
ha’amaita’ira’a fa’ahiahia mau teie ! ’E e fa’aro’o 
fa’ahou mai ā tātou i te tahi atu, Elder Henry B. 
Eyring. Tē tāmau noa nei te fa’a’amua pae vārua !

’A a’o ai au i te matahiti i mā’iri a’enei, ’ua 
ha’api’i mai tātou e nāhea ’ia fa’aruru i teie ao nā 
roto mai i te ’ohipa i tupu nō Davida ’e ’o Golia. 
’A ha’amana’o i nā ’ōfa’i e pae ? I teie mahana, e 
fa’a’ite atu vau i te hō’ē ’ā’amu nō te Faufa’a Tahito 
’o tā’u i tai’o i tō ’outou matahiti, ’e ’o tei hōro’a 
mai ’iā’u i te hina’aro ’ia riro mai tōna ’aito. ’Aita 
te Bibilia e fa’a’ite nei ia tātou i tōna i’oa, e pi’i ïa 
tātou iāna te vahine nō Sumena, nō te mea teie te 
i’oa o tōna ’oire.

I te hō’ē mahana, ’ua haere atu te perophe-
ta Elisaia nā Sumena, ’e tē tai’o nei tātou ē « tei 
reira te hō’ē vahine tao’a, ’ua [ani] mai ra ’oia [te 
vahine]iāna e ’amu i te faraoa. ’E i muri a’era, 
’ia haere ana’e ’oia [Elisaia] nā reira ra, ’ua tāpae 
’oia e ’ua ’amu i te faraoa ».Tē mana’o nei au ’ua 
’oa’oa roa te peropheta Elisaia i te anira’a e tāmā’a 
i tōna [te vahine] fare ! I haere a’ena ’oia e rave 
rahi taime, tae a’era i te hō’ē mahana, ’ua parau te 
vahine i tāna tāne, « inaha, tē ’ite nei au i teie nei 
ta’atae ta’ata mo’a ïa nā te Atua».

’Ua parau te vahine, «inaha,tē ’ite nei au ». 
E au ra ’ua ani manihini ’oia ia Elisaia i tōna fare 
ma te ’ore i ’ite e peropheta ’oia ; ’ua fa’ari’i ’oia [te 
vahine] i tōna ’itera’a pāpū nā roto mai i te Vārua 
Maita’i, ma te fa’aro’o-maita’i-ra’a i te mea tā Eli-
saia e parau ra ’e e ha’api’i ra. (’A ha’amana’o, ’aita 
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de photos à cette époque ! Il était donc difficile 
de reconnaître le prophète uniquement à son 
visage.)

Mais l’histoire ne s’arrête pas là. Un jour, 
la femme dit à son mari : « Faisons une petite 
chambre haute […] et mettons-y pour lui un lit, 
une table, un siège et un chandelier, afin qu’il s’y 
retire quand il viendra chez nous. »

Cette femme fidèle était disposée à constru-
ire une chambre dans sa maison pour que le 
prophète ait un endroit où loger quand il viend-
rait dans leur ville !

Aujourd’hui, cette expérience nous enseigne 
une leçon puissante.

Le Seigneur a témoigné à la femme de Su-
nem qu’Élisée était un prophète de Dieu et elle a 
ouvert sa maison pour l’accueillir.

Nous pouvons, nous aussi, recevoir un-
témoignage personnel des prophètes moderneset 
ouvrir notre cœur et notre esprit — notre maison 
— au message que notre Père céleste veut nous 
transmettre en ces derniers jours.

Chers jeunes, je vous invite à vous poser cette 
question : Ai-je un témoignage personnel des 
prophètes vivants ?

Commençons par le commencement.
Qu’est-ce qu’un prophète ?Un prophète est 

une personne appelée par Dieu pour parler en 
son nom. Il y a des prophètes sur terre aujo-
urd’hui, tout comme il y en avait dans les temps 
anciens.

Prophètes, voyants et révélateurs.Cela signifie 
qu’ils voient ce que les autres ne peuvent pas voir 
et qu’ils peuvent prophétiser au sujet d’événe-
ments futurs. Ils peuvent aussi nous préparer en 
vue de calamités à venir. Les prophètes reçoivent 
des commandements et des révélations du 
Seigneur. Leneuvième article de foiparle de la 
révélation continue dans les derniers jours, en 
ces termes : « Nous croyons tout ce que Dieu a 
révélé, tout ce qu’il révèle maintenant, et nous 
croyons qu’il révélera encore beaucoup de choses 
grandes et importantes concernant le royaume de 
Dieu. »

Gary E. Stevenson a dit : « Le Seigneur 
continue de révéler ses commandements et sa 

e hōho’a i tō te reira tau ! E mea fifi roa ’ia ’ite i te 
peropheta nā ni’a noa i tōna hōho’a mata).

’Aita rā te ’ā’amu i fa’aea i reira. I te hō’ē ma-
hana, ’ua parau te vahine i tāna tāne, « e hāmani 
[tāua] i te tahi piha nōna […] ’a tu’u ai tāua i te 
tahi ro’i nōna, ’e te tahi ’amura’a mā’a, ’e te tahi 
parahira’a ’e te tahi lamepa, ’e ’ia tae noa mai ’oia 
i’ō nei, ’a tāpae mai ’oia ».

’Ua ineine teie vahine ha’apa’o maita’i i te 
hāmani i te hō’ē piha i roto i tōna fare, ’ia haere 
mai te peropheta nā te ’oire, tē vai ra hō’ē vāhi nō 
te fa’aea !

I teie mahana, e nehenehe tātou e ha’api’i mai 
i te hō’ē ha’api’ira’a faufa’a roa nā roto mai i teie 
’ohipa i tupu.

’Ua fa’a’ite pāpū te Fatu i te hō’ē vahine nō Su-
mena ē, Elisaia ’o te hō’ē ïa peropheta a te Atua, ’e 
’ua rave ’oia [te vahine] ma te ’īritira’a i tōna fare 
nō te fa’ari’i iāna [Elisaia].

E nehenehe ato’a tātou e fa’ari’i i te hō’ē’itera’a 
pāpū o te ta’ata iho nō te peropheta a te Atua i 
teie mahana’e ’ia ’īriti i tō tātou māfatu ’e tō tātou 
ferurira’a—tō tātou fare—i te parau poro’i tā tō 
tātou Metua i te ao ra e vai ra nō tātou i teie mau 
mahana hope’a nei.

E te feiā ’āpī ē, tē ani manihini nei au ia ’out-
ou ’ia ui ia ’outou iho i teie uira’a : « E ’itera’a pāpū 
ānei tō’u iho nō te peropheta ora a te Atua ? »

E ha’amata ana’e nā te ha’amatara’a.
E aha te hō’ē peropheta ?Te hō’ē peropheta ’o 

te hō’ē ïa ta’ata ’o tei pi’ihia e te Atua nō te para-
parau nōna.Tē vai nei te mau peropheta i ni’a i te 
fenua i teie mahana, mai tei vai na i te tau tahito 
ra.

E mau hi’o ’e e mau heheu parau te mau 
peropheta.Te aura’a o te reira, e nehenehe rātou 
e hi’o i te mea tā vetahi e ’ore e nehenehe e hi’o, ’e 
e nehenehe rātou e tohu i te mau tupura’a ’ohipa 
i muri nei. E nehenehe ato’a rātou e fa’aineine ia 
tātou i te mau ’ati rahi. E fa’ari’i te mau perophe-
ta i te mau fa’auera’a ’e te mau heheura’a nā roto 
mai i te Fatu.Tē parau nei tehīro’a fa’aro’o ivai te 
heheura’a tāmau i teie mau manaha hōpe’a nei. 
Tē nā ’ō ra te reira, « tē ti’aturi nei mātou i te mau 
mea ato’a i heheuhia mai e te Atua, te mau mea 
ato’a ’o tāna e heheu mai nei i teienei, ’e tē ti’aturi 
nei ho’i mātou ē, e heheu mai ā ’oia e rave rahi atu 
ā mau mea maita’i ’e te faufa’a rahi nō te Bāsileia 
o te Atua ».

’Ua parau Elder Gary E. Stevenson, « tē 
tāmau noa nei te Fatu i te heheu mai i tāna mau 
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volonté à ses prophètes, car il désire nous guider 
vers la joie dans cette vie et la gloire céleste dans 
la vie à venir. »

Les prophètes proclament aussi l’Évangile, et 
sont des instructeurs et des messagers inspirés de 
Dieu pour chaque personne sur terre.

Chacun des membres de la Première Prés-
idence et du Collège des douze apôtres est un 
prophète, voyant et révélateur. Sous la direction 
du Seigneur, ils forment un conseil pourvu de 
l’autorité de déclarer et d’interpréter la doctrine, 
et de définir les règles de son Église. Ils prient et 
délibèrent avec attention, car les décisions de ces 
collèges doivent être unanimes. De cette façon, le 
Seigneur nous assure que sa volonté sera accom-
plie.

Les prophètes témoignent du Christ, de son 
existence, de son ministère et de sa divinité.

Lisons ensemble quelques témoignages de 
prophètes du Livre de Mormon.

Abinadi a proclamé :
« Dieu lui-même descendra parmi les enfants 

des hommes et rachètera son peuple.

« Et parce qu’il demeure dans la chair, il sera 
appelé le Fils de Dieu. »

Samuel le Lamanite a également témoigné 
que Jésus-Christ est « le Fils de Dieu, le Père du 
ciel et de la terre, le Créateur de tout depuis le 
commencement».

Et le prophète Moroni a déclaré : « J’ai vu 
Jésus, et […] il a parlé face à face avec moi. »

Quand le Sauveur Jésus-Christ est venu sur 
la terre, l’une des premières choses qu’il a faites 
a été d’appeler douze apôtres. Il a dit au peuple 
: «Bénisêtes-vous si vousprêtez attentionaux 
paroles de ces douze que j’ai choisis. »

J’aimerais maintenant m’adresser aux parents 
ou aux autres membres de la famille qui élèvent 
des enfants. Le Seigneur lui-même a enseigné 
les vérités du plan du salut à Adam et Ève. Il 
leur a ensuite dit : « Je vous donne le comman-
dementd’enseigner libéralementces choses à vos 
enfants. »

Que signifie « enseigner libéralement » ? Cela 
signifie apprendre les vérités de l’Évangile, avoir 
un témoignage personnel de ces vérités et les 

fa’auera’a ’e tōna hina’aro i tāna mau peropheta 
i teie mahana, nō te mea tē hina’aro nei ’oia e 
arata’i ia tātou i te ’oa’oa i roto i teie orara’a ’e i te 
hanahana tiretiera i roto i te orara’a a muri atu ».

E poro ato’a te mau peropheta i te ’evanelia ’e 
e mau ’orometua ’e e mau ti’ati’ave’a fa’auruhia nā 
te Atua, nō te mau ta’ata ato’a i te fenua nei.

E peropheta, e hi’o ’e e heheu parau te melo 
tāta’itahi o te Peresidenira’a Mātāmua ’e o te pupu 
nō te Tino ’Ahuru ma Piti ’āpōsetolo.Tē tāvini-
ra’a ’ei ’āpo’ora’a i raro a’e i te arata’ira’a a te Fatu, 
e ha’amanara’a tō rātou ’ia poro ’e ’ia ’īriti parau 
i te ha’api’ira’a tumu ’e ’ia ha’amau i te fa’aturera’a 
nō tāna ’Ēkālesia.E pure ’e e fa’aoti rātou ma te au 
maita’i, nō te mau fa’aotira’a a teie pupu e ti’a ’ia 
riro ’ei hō’ē ā. E nā reira te Fatu i te ha’apāpū mai 
ia tātou ’o te reira tōna hina’aro.

E fa’a’ite pāpū te mau peropheta nō te Me-
sia—tōna vaira’a, tāna misiōni ’e tōna hanahana.

E tai’o ana’e tātou i te tahi mau ’itera’a pāpū o 
te mau peropheta nō te Buka a Moromona.

’Ua parau Abinadi :
« E haere mai te Atua iho i raro nei i rotopū i 

te mau tamari’i a te ta’ata nei, ’e e fa’aora ’oia i tōna 
ra mau ta’ata.

« ’E nō tōna pārahira’a i roto i te tino nei, e 
parauhia ai ’oia te Tamaiti a te Atua ».

’Ua fa’a’ite pāpū ato’a Samuela te ati Lamana 
ē ’o Iesu Mesia « te Tamaiti a te Atua, te Metua nō 
te ra’i ’e nō te fenua nei, ’o Tei Hāmani i te mau 
mea ato’a ra mai te mātāmua mai ā ».

’E ’ua parau te peropheta Moroni, « ’ua ’ite 
mata vau ia Iesu, ’e ’ua paraparau mai ’oia iā’u, te 
mata ’e te mata ».

I te taime ’a fārerei ai te Mesia i te mau ’āti 
Nephi, hō’ē o te mau ’ohipa mātāmua tāna i 
rave ’ua pi’i i nā ’ahuru ma piti ’āposetōlo.’E ’ua 
parau ’oia i te nūna’a, «e aotō ’outou mai te meae 
ha’apa’o’outou i te mau parau a teie nei tino hō’ē 
’ahuru ’e ma piti ’o tā’u i mā’iti ».

I teienei e fa’ati’a mai na iā’u ’ia fa’a’ite atu i te 
tahi mau parau i te mau metua, ’aore rā i te tahi 
mau melo o te ’utuāfare ’o tē aupuru nei i te mau 
tamari’i. ’Ua ha’api’i te Fatu iho ia Adamu ’e ia Eva 
i te parau mau o te fa’anahora’a o te fa’aorara’a. ’E i 
muri iho ’ua parau ’oia ia rāua, « tē hōro’a atu nei 
au i te hō’ē fa’auera’a ia ’ōrua,’ia ha’api’i atu i teie 
mau meai tā ’ōrua mau tamari’i mā te tāpe’ape’a 
’ore ».

E aha te aura’a ’ia ha’api’i ma te tāpe’ape’a ’ore 
? ’O te ha’api’ira’a mai ïa i te mau parau mau o 
te ’evanelia, te roa’ara’a mai te hō’ē ’itera’a pāpū 
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transmettre à nos enfants. Cela signifie recher-
cher les occasions formelles et informelles de les 
instruire. Cela veut dire mener une vie conforme 
à cette connaissance et ce témoignage.

Le Livre de Mormon décrit les 2 060jeunes 
guerriers comme « des hommes pleins de vérité 
et de sérieux,car on leur avait enseignéà garder 
les commandements de Dieu et à marcher en 
droiture devant lui». Ces jeunes guerriers obéis-
saient fidèlement à Hélaman, qui était alors leur 
chef de guerre et leur prophète, et ils rendaient 
hommage à leurs mères, qui leur avaient incul-
qué des principes de vérité et de foi.

Chers parents, dans ce monde où tant de 
voix différentes s’opposent et où les ténèbres 
règnent parfois, Dieu nous a commandé d’élever 
nos enfants dansla lumière et la vérité. Il nous a 
confié la responsabilité d’enseigner à nos enfants 
les vérités salvatrices de l’Évangile. Si nous ne le 
faisons pas, ce n’est pas le monde qui le fera.

Chers jeunes amis, j’aimerais vous lancer 
une invitation : Dans les jours à venir, je vous 
invite à vous agenouiller, à ouvrir votre cœur 
et à demander avec foi à notre Père céleste qu’il 
vous donne la confirmation que le prophète et les 
douze apôtres qu’il a choisis sont ses porte-parole 
sur la terre aujourd’hui.

La femme de Sunem nous a montré que le 
Saint-Esprit peut nous donner ce témoignage. Je 
vous promets que, en dépit de nos difficultés con-
tinues, la vie est plus facilequand noussavonsque 
ces hommes ont été choisis par Dieu, car nous 
suivons leurs conseils avec confiance, foi et es-
poir. Pour noussaisir de toute bonne chosejusqu’à 
la seconde venue de notre Sauveur, il est essentiel 
d’écouter la voix du prophète et d’y obéir.

La méchanceté du monde ne cesse de croître, 
mais l’Église de Jésus-Christ et son royaume sont 
plus forts que jamais. Sion revêt ses habits de 
fêteet le trône du Christ ne sera pas ébranlé. Le 
Seigneur attend de nous que nous soyons forts 
dans notre témoignage, pleins de foi, et que nous 
nous repentions quotidiennement. Notre Sau-
veur, Jésus-Christ, compte sur chacun de nous 
pour faire avancer son œuvre.

Joseph Smith, le prophète, a déclaré un jour 
: « Frères, ne persévérerons-nous pas dans une si 
grande cause ? » Cependant, comme mon mes-

o te ta’ata iho, ’e te fa’a’itera’a i teie ’ite i tā tātou 
mau tamari’i.’O te fa’atīanira’a i te mau taime 
ha’api’ira’a mana ’e te mana ’ore.’O te orara’a mai 
tei au i teie ’itera’a ’e teie ’itera’a pāpū.

Tē fa’ata’a nei te Buka a Moromona i nā 2 
060fa’aehau ’āpī ’ei « mau ta’ata parau mau rātou 
’e te ha’apa’o maita’i, ’e’ua ha’api’ihia ho’i rātou’ia 
ha’apa’o i te mau fa’auera’a a te Atua ’e ’ia haere ma 
te parauti’a i mua iāna ».’Ua ha’apa’o maita’i teie 
mau taure’are’a ’āpī i te parau a Helamana, ’o tei 
riro ho’i tō rātou ta’ata fa’atere nu’u faehau ’e tō 
rātou ato’a peropheta, ’e ’ua ’ite rātou ē ’ua fa’a’ī tō 
rātou mau metua vahine i tō rātou ’ā’au i te parau 
mau ’e te fa’aro’o.

E te mau metua, i roto i teie ao tē vai nei e 
rave rahi reo ’e i te tahi taime e rave rahi pōiri, ’ua 
fa’aue mai te Atua iho ia tātou ’ia ’atu’atu i tā tātou 
mau tamari’i i roto i temāramarama ’e te parau 
mau.’Ua hōro’a mai ’oia ia tātou i te hōpoi’a ’ia 
ha’api’i i tā tātou mau tamari’i i te mau parau mau 
fa’aora o te ’evanelia. Mai te peu e’ita tātou e nā 
reira, nā te ao nei e rave i te reira.

E te mau hoa ’āpī ē, e anira’a manihini tā’u nō 
’outou : I teie mau mahana i muri nei, tē ani nei 
au ia ’outou ’ia tūturi, ’ia ’īriti i tō ’outou māfatu 
’e ’ia pure ma te fa’aro’o i te Metua i te ao ra, i 
te anira’a iāna ’ia ha’apāpū mai ia ’outou ē, tāna 
peropheta ’e te mau ’āpōsetolo tei mā’ithia ’o rātou 
tōna reo i ni’a i te fenua nei i teie mahana.

’Ua ha’api’i mai te vahine nō Sumena ia tātou 
ē, e nehenehe e roa’a ia tātou teie ’itera’a pāpū 
nā roto mai i te Vārua Maita’i. Tē parau fafau 
nei au ia ’outou ē, i te taime ’a’iteai tātou e mau 
ti’a fa’atāhinuhia rātou nā te Atua, e ’ōhie mai a’e 
tō tātou orara’a noa atu te mau tāfifira’a e tupu 
nei,nō te mea e ha’apa’o maita’i tātou i tō rātou 
reo ma te ti’aturi, te fa’aro’o ’e te tīa’ira’a. E mea fa-
ufa’a roa ’iafa’aro’o ’e ’ia ha’apa’o maita’ii te reo o te 
peropheta, nōte tāpe’a mai i te mau mea maita’ie 
tae roa i te Tae-piti-ra’a mai o tō tātou Fa’aora.

Tē tupu rahi nei te ’ino o te ao nei, e mea 
pūai roa atu ā rā te ’Ēkālesia a Iesu Mesia ’e tōna 
bāsileia ’aita i ’itehia a’enei. ’Ua ’ahuhia Ziona i 
tōna mau ’ahu nehenehe,’e e’ita roa te tērono o te 
Mesia e topa.Tē tīa’i nei te Fatu ia tātou ’ia pūai i 
roto i tō tātou ’itera’a pāpū, ’ia fa’a’īhia i te fa’aro’o 
’e ’ia tātarahapa i te mau mahana ato’a. Tē ti’aturi 
nei tō tātou Fa’aora, ’o Iesu Mesia ia tātou tāta’ita-
hi nō te rave tāmau ā i tāna ’ohipa.

I te hō’ē taime, ’ua parau te peropheta Iosep-
ha Semita, « e au mau taea’e ē, e ’ere ānei i te mea 
ti’a ia tātou ’ia haere ā i roto i te hō’ē ’ohipa rahi 
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sage s’adresse principalement à vous, les jeunes, 
j’aimerais remplacer le termefrèrespar le mot-
jeunes. Êtes-vous prêts ?

« Chers [jeunes], nepersévérerons-nous pas 
dans une si grande cause ?Allez de l’avantet pas 
en arrière.Courage,chers [jeunes] ; et en avant,en 
avant, vers la victoire! Que votre cœur se réjou-
isse etsoit dans l’allégresse. »

Je suis reconnaissante pour les directives et 
les efforts consacrés des prophètes vivants. Je 
vous rends solennellement témoignage qu’ils 
sont appelés de Dieu à établir, à faire avancer 
et à diriger son royaume sur terre aujourd’hui. 
Et il en sera toujours ainsi ! Ce sera toujours le 
Seigneur qui choisira ses serviteurs. Au nom de 
Jésus-Christ. Amen.

roa mai teie te huru ? » Teie rā, ’ua fa’atae-ta’a-’ē-
hia mai teie parau poro’i nō ’outou, te feiā ’āpī, 
tē hina’aro nei au e fa’a’ohipa i te ta’ofeiā ’āpīnō te 
monotaea’e. ’Ua ineine ?

« E (te feiā ’āpī) ē, e ’ere ānei i te mea ti’a ia 
tātou ’iahaere āi roto i te hō’ē ’ohipa rahi roa mai 
teie te huru ?’A haere i mua’e ’eiaha i muri.’A rohie 
(te feiā ’āpī) ; ’a haere ā,’a haere ā ē tae noa atu i te 
taime e upo’oti’a ai ra! ’Ia ’oa’oa tō ’outou ’ā’au, ’e’ia 
’oa’oa rahi roa».

Tē māuruuru nei au nō te mau arata’ira’a ’e te 
mau tauto’ora’a itoito a te mau peropheta ora. Tē 
hōro’a nei au ia ’outou tō’u ’itera’a pāpū ma te tura 
rahi ē, ’ua pi’ihia rātou e te Atua ’’ia rave fa’aoti, 
’ia ha’amau ’e ’ia arata’i i tōna bāsileia i ni’a i te 
fenua nei i teie mahana.ʼE e tāmau noa te reira 
i te nā reira. Nā te Fatu noa e mā’iti i tōna mau 
tāvini.I te i’oa o Iesu Mesia, ’āmene.
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